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Bakym 3., ITanpunkoBa O. HaBuaHHS iHO3eMHHX MOB Ha KpOC-KYJIBTYpPHIH
OCHOBI: IPUKJIQTHIH acIeKT

VY crarti mopymeHo mpoOiieMy HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB (yKpaiHCBKa,
aHrmifickka, HIMeIbKa, IBPUT) Ha KPOC-KYIBTYpHIH ocHOBi. OOrpyHTOBaHO
JIOITBHICTh BUKOPUCTAHHS KPOC-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA SIK BaYKITMBOTO YMHHHKA
B OBOJOJiHHI IHO3€MHHMH MOBaMH, OCKUIBKH DPi3HOMAHITTS KyJIbTYp y CBITI —
Ba)XXJIMBUI KPOK JIO0 JYXOBHOTO B3a€M030aradeHHs €THOCIB, IO BOJHOYAC MOXeE
CIPUYMHUTH HETOPO3YMIHHS MK TIpeJCTaBHUKaMU Tiel YH Ti€l KyIbTYpH.
Po3poOiieH0 MeTONWYHI peKOMEHJalii, 3aBIaHHs, BIPABH, BUKOHAHHS SKHX
crpusTEMe (HOPMYBAHHIO KPOC-KYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI TIPEICTaBHUKIB Pi3HHUX
€THIYHUX TPy IiJ 9ac HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOB.

Knrwouosi cnosa: Kpoc-KynbTYpHHH CKIIQJHUK, HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB,
aHrificbka MOBa, HIMeI[bKa MOBa, yYKpaiHChbKa MOBa SK iHO3EMHA, iBPHUT, CHCTEMa
3aBJIaHb 1 BIPAB.

Bakym 3., [NampumkoBa A. OOydeHMe WHOCTpAaHHBIM S3BIKAM Ha Kpocc-
KYJIBTYPHOW OCHOBE: IIPUKIIAJHON aCIEKT

B craree paccmorpena mpobiema oO0ydeHHST HHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM
(YKpaWHCKHH, aHTJMHCKUH, HEMENKWil, MBPHUT) Ha KpPOCC-KYJIBTYPHOH OCHOBE.
O6ocHOBaHa 11€1eCO00Pa3HOCTh MCIONB30BAHHS KPOCC-KYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA
Kak BaXHOro (hakTopa B OBIAJCHUM WHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH, ITOCKOJIBKY
pa3HooOpa3ue KynbTyp B MHpE — BaXKHBIH IIar K JyXOBHOMY B3anMOOOOTaIIeHHUIO
9THOCOB, KOTOPBI OIZHOBPEMEHHO MOXET BbI3BaThb HEINOHHUMAHUE MEXKIY
MIPEACTaBUTEISIME  TOH WIM WMHOH KynbTypel. Pa3paboTaHel MeTOIMUYECKHe
pPEKOMEHIAIlNH, 3aJaHus, YIPaKHEHHUs, HCIIOIb30BaHHUE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAHUIO KPOCC-KYIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH TpeCTaBHTENeH pa3IuIHBIX
STHUYECKUX TPYIII B TIpoIiecce 00yIeHUsI HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Kniouesvie  cnosa:  Kpocc-KyAbTypHash — COCTaBisfomias, oOydeHHe
HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, aHIJIMACKUH SI3BIK, HEMEIKHH S3bIK, YKPAHHCKHH S3BIK KakK
HMHOCTPAHHBIH, UBPUT, CUCTEMA 3alaHUI U yIPaKHEHHH.
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Bakum Z., Palchykova O. Foreign languages teaching on cross-cultural
basis: applied aspect

The article deals with the issue of foreign languages teaching (Ukrainian,
English, German, Hebrew) on a cross-cultural basis. It substantiates the validity of
using a cross-cultural component as a significant factor in foreign language
mastering inasmuch as diversity of cultures in the world is an important step to
intellectual ethnic enrichment, which can lead to misunderstanding among the
representatives of one or other cultures.

The paper analyses the works of the scientists, who highlight the dependence
of successful communication and interaction between communicants on the level of
culture concepts knowledge, rules of moving from sphere of concepts to lexical and
semantic system with account of understanding of culture implementation norms.

The authors developed method guidelines, tasks, exercises, which would
conduce formation of the skills of effective use of communicative means during
foreign information perception, comprehension and reproduction, achievement of
mutual understanding in foreign culture medium, communication within linguistic
behaviour tactics, which comply with native speakers’ language and culture
traditions.

To form person’s cross-cultural competence, a basic unit of foreign material
is represented by texts, system of dialogues, polylogues, which includes providing
information on certain aspects of different cultures (values, traditions, customs,
holidays, verbal / non-verbal behaviour patterns), on shaping of abilities and skills of
culture-specific items identification with their further use in accordance with the
context; of overcoming verbal and non-verbal communication barriers (knowledge
about gestures, mimics, poses, sight, handshake).

Key words: cross-cultural component, foreign languages teaching, English,
German, Ukrainian as a foreign language, Hebrew, system of tasks and exercises.

[MocranoBka mnpoGgeMu Ta T 3B’A30K I3 BaKJIMBHUMHU
HAYKOBMMH 3aBaaHHAMH. CyuyacHa MeETOIMKA iHO3EMHHX MOB
30pi€EHTOBaHA Ha 3allyuyeHHsS KyJIbTYPOJOTIYHOrO Marepiaay Jo
3MICTy HaB4aHHS. KynbTypHe po3MaiTTs chpusie MOpaabHOMY
B3a€MO30arauycHHIO HApOJiB, OJHAK IHOJI BHUKJIMKAE MPOOJIEMY
HEKOPEKTHOTO  TIyMauyeHHS  TMOBEOIHKA YU  BHUCIIOBIICHb
KOMYHIKaHTiB, HENPUHHATTS MOBHOI KapTUHHU CBITYy I1HIIOMOBHHX
perpe3eHTaHTiB, 0COOMMBOCTEN iXHBOTO CcBiTOrMsAY. [IpencraBHUKN
PI3HUX KYIBTYp pearyioTh Ha TOTOXKHI SIBUIA HEOAHAKOBO, MO3asK
yci moii, 1o BigOyBarOThCS JOBKOJNA, (DIKCYIOTHCS Y CBIJOMOCTI Ta
MaloTh BiOOpa)KeHHs B MOBi. BiAMOBiqHO, MOBHI KapTHHU €THOCIB
HE € IJICHTHYHUMHU, 1110 TOPODKYE MPOOJieMy MOJ0JaHHS MOBHHX 1
KyIbTYpHUX Oap’epiB mig dYac BepOaibHOrO i HeBepOaIbHOTO
CIIJIKYBaHHSI.
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IIpo ©HeoOximHicTh camoimeHTH(]iKaLii, TPUMHOXKEHHS i
O00MiHY CYCHUIBHUM JIOCBiIOM 3au1sl €)EKTUBHOTO CITIBPOOITHHIITBA
B TOJIIKYJBTYPHOMY CYCHUIBLCTBI 3a3HadeHo B 3akoHi Ykpainu “IIpo
Buiy ocBiTy” [Pro vyshchu osvitu / Ilpo Bumyy ocity 2014],
3arajJbHOEBPONCHCHKMX ~ PEKOMEHJAIIX 3  MOBHOI  OCBITH
[Zahalnoievropeiski rekomendatsii / 3aranbHOEBPOIEHCHK
pexomen pariii 2003 ] Toro.

3BaxkaruM Ha CKa3aHe, YBa)KaEMO JIOTIYHMM KOHCTaTYBaHHS
KpPOC-KYJIBTYPHOIO ~ KOMIIOHEHTa  SIK  CYTTEBOI'O  UYWHHHKA
B ONIaHYBaHHI 1HO3EMHMMH MOBaMH, III0 BpPaXOBYE 3ICTaBIICHHS
IIHHICHO-HOPMATHBHOI ~ cCUCTeMu  (TpajuIlii, 3BHYai, CBATa,
MHUCTETBO) i MOBHOI, y KOHTEKCT1 SIKOI aHalli3yTh pO30DKHI Ta
nofiOHI XapaKTepUCTHKH Ha PI3HUX pIBHAX I1HO3EMHHX MOB
(ponernunuit, nekcHYHHMH, MOPQONOriYHUH, CHHTAKCUYHUNA).
Bunukae notpeba B 00TpyHTYBaHHI JTIHI'BICTHYHUX, TICHXONOTTYHHUX 1
JMHTBOAUIAKTUYHUX 3acaJl HaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB Ha Kpoc-
KyJbTYpPHIH OCHOBi, CTBOpEHHI CHCTEMH 3aBAaHb 1 BIpaB Ui
MPaKTUYHOI POOOTH.

AHaJji3 ocTanHix pocaimkeHb Ta myosikaniii. CtynitoBaHHS
HayKOBHX JDKEpeEIl CBIIYUTH MPO aKTUBI3AII IHTEPECY JOCIITHUKIB
0 HaBUaHHS IHO3EMHHMX MOB Ha KpOC-KYJNbTYpHIll OCHOBI.
[Ipobniemy 3’MICOBYIOTH 13 pI3HUX acCIHEKTIB: JIIHTBOIUIAKTHYHI
OCHOBU HaBYaHHS YKPaiHCHKOi MOBHM SK iHO3EMHOI 3 ypaxyBaHHIM
KyJBTYPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa PO3MIISIHYTO y mpansx 3. bakyw,
C. Koctiok, O. [lampunkoBoi [Bakum/bakym 2014; Kostiuk
/ Koctiok 2018; Palchykova / [TanpunkoBa 2014]; BepOanbHi Ta
HeBepOasIbHI acleKTH MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalil MpeacTaBIeHO
y cryaisx ['. €mumzaposoi, I1. Kaiikonena, O. Cagoxina [Yelizarova /
Emuzaposa 2005; Kaikkonen 2001; Sadokhin/ Camoxun 2004];
npoOeMu MONONaHHS KPOC-KYJIBTYPHUX Oap’epiB 1 KOHQUIIKTIB Y
MDKKYJIBTYPHOMY CIUIKYBaHHI MOPYIIEHO B poboTax
M. beprenscon, A, ['puropsr, C. Tep-Minacoroi, E. Xomna
[Bergelson / beprenbcon 2001; Grigoryan / I'puropsa 2010; Ter-
Minasova / Tep-Munacosa 2008; Hall 1998]; dopmyBanHiO KpoOC-
KyJbTYpHOI ~KOMIIETEHTHOCTI B HaBYaHHI MOB MPHCBSYCHO
nociimkennss B. lopo3, M. Epuct, [Doroz/ Jopoz 2011; Ernst/
Opuct 2008].
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VYHacHinok mepexpecTsi KYIbTyp BiIOyBaeTbcsi TEpeTHH
HETOTO)KHUX IIHHICHO-HOPMATHBHUX CHCTEM, CBITOCIIPHHHATTS,
MOTJISAAIB,  IEPEeKOHaHb, JKUTTEBOTO  YCTPOIO,  BUSBIISIOTHCS
CYHEepeuHOCTi TiA 4Yac IHTepmperamii Ta penpoayKyBaHHS
iHIIOMOBHOT iH(oOpMaii. Takux TPYAHOILIIB MOKHA YHUKHYTH Uepe3
3iCTaBJICHHS PiIHOI i 9yKOT KYJIBTYpH, HECXOKUX Peaiid ®KHUTTS, IO
MEepPelKOKAI0Th  30JMKEHHIO, MPOHMKHEHHIO B  iHIIOMOBHE
KyJBTYpHE CEpEeIOBHIIIE.

Mera HaykoBOi PpO3BiIKHM TOISTac B  PO3pOOJIEHHI
MPHUKIAJHOTO acmekTy (METOAMYHUX PpEeKOMEHJAllild, CHCTEeMH
3aBJlaHb 1 BIpaB) HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB Ha KPOC-KYJIbTYpHIiH
OCHOBI.

3acaguuui 3aBOaHHA: Yepe3  aHANI3  JIHTBICTHYHUX,
JHTBOJUIAKTHYHUX, KYJIbTYpOIOTTYHHX JOCHIKEHb pPO3pOOHTH
METOAMYHI MaTepiali, M0 COPUATHMYTh YTBEPIKEHHIO KpOC-
KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa $IK BaXKJIMBOI'O YHWHHHKA B OBOJOZIHHI
IHO3eMHMMHM MOBaMH, 1110 TMependadae 3iCTaBJICHHS I[IHHICHO-
HOPMATHUBHOI CHCTeMH (TpaamMilii, 3BW4Yai, CBSITa, MHCTELTBO) i
MOBHOI, Y MeXax fKOi pO3INIAAaloTh BiAMIHHI Ta CXOXi pUCH Ha
(oHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY, MOPQOJOriYHOMY W CHHTaKCHYHOMY
PIBHSX iHO3EMHHX MOB.

Buknag ocHoBHOro wMarepiany pocaigxenHs. Tepmin
“Kpoc-KyJIbTypa” BCE YacTillleé TPaIUIIEThCS B JIIHTBOIUAAKTHYHUX
cTymisix. 3apyOiKHI Ta BITYM3HSHI HAYKOBI[l BOAYarOTH 3aJIEKHICTh
YCITIITHOCTI KOMYHIKAIi i y3aeMoJlii KOMYHIKaHTIB BiJ| PiBHS 3HaHb
KOHIICNTIB KYJIBTYPH, TPaBHJ TEPEX0ay BiJ KOHIenTochepu 10
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMU 3 YpaxyBaHHSIM 3aCBOEHHS HOPM Ii
peamizanii. H. AmieBa cTBepakye, WO MiJ Yac JOCITIHKCHHS
XapaKTepHUX PUC KPOC-KYJIbTYPHOI JIHTBOJUIAKTHKH 1 OCHOBOIO €
JIHTBICTUKA, a KIIOYOBHM 3aBJaHHSAM — IPAKTUYHE OBOJIOIIHHS
NPUHIUNAMH KPOC-KYJIBTYPHOCTI B MEKaxX MYJIBTUKYIBTYPHOI'O
npoctopy. HaykoBenp posrisiiae Kpoc-KynbTypHY JiHTBOTUAAKTHKY
K y3a€MOZII0 MOB 1 KyJIbTYp, 3B’SI30K CIILUIBHOTO Ta BiAMIHHOTO.
Tomy, Ha i AyMKy, “KpOC-KyJbTypHa JIIHTBOAWAAKTHKA — 1€
HaBYaHHS MOBHM 3 TMO3MIi KPOC-KYJIBTYpHOI JIHTBICTUKH, TOOTO
(dbopMyBaHHS KpOC-KYJIFTYPHOI MOBHOI MapaurMH OCOOHCTOCTI;
MOpPJIBHUM aCIEKTOM KpOC-KYJIbTYpHOI MOBHOI MNapajurMu €
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(hopMyBaHHSI TIONIETHIYHOT CBIZJOMOCTI, [0 OPTaHIYHO TOEJTHYETHCS
3 TIOBHOTOK ETHOKYJIbTYPHOro po3Butky”’ [Alieva / Anwuea
2006 : 101-102].

VY cyyacHOMY MOJiETHIYHOMY CBiTi HEOOXITHHUMH € YMIiHHS
KOPEKTHO BXXHMBATH KOMYHIKaTHBHI 3acO0M y TIpoleci mepuentii,
OCATHEHHSI Ta TPOJYKYBaHHs IHIIIOMOBHOI iH(opMaIllii, 37aTHICTh
3HAaXOUTH KOHCEHCYC B iHIIOMOBHOMY KYJIBTYpPHOMY CEpElOBHIII,
JOOMpaTH 3aco0H, MO BIAMOBIAAIOTH KYJbTYPHO-MOBHHUM TPAJHIIISIM
MPEJCTABHUKIB Pi3HUX €THOCIB. 3 momisaay A. Porosoi, 3aBnaHHS-
crparerii KpOC-KYyJIbTYpHOI JIHTBOJMJAKTHKH CHPUSIOTh
(hopMyBaHHIO OCOOMCTOCTI SIK Cy0’€KTa HOBITHIX TpaHC(OpMAILii, 1110
BU3HAYAIOTh TOTOBHICTH 0 O€3MepepBHOI OCBITH Ha MIKHAPOAHOMY
piBHI, OCBiTHIO i ipodeciiHy MOOLIBHICTD, 30aTHICTh 0 KPUTUYHOTO
aHaNI3yBaHHS TOAIN, KPEaTHBHICTh, YMIHHSA IIBHJKO BH3HAYATH
HampsiM JTiSUTBHOCTI Y BUCOKOKOHKYPEHTHOMY CEpPEAOBHII. 3MicT i
NPUHIWNHE HAaBYaHHS JUCHUILTIHU IPYHTYIOThCS Ha JIIHTBICTUYHHX,
CTHOKYJIbTYPHUX, CTHOIICHXOJIOITYHMX  OCOOJMBOCTSIX  IHJMBIJA,
aKaJIeMiYHUX Ta OCBITHIX TPaJMIisIX KpaiHW YW perioHy, HaOyTHX
3HAHHAX 1 pe3yibTaTax AiSUILHOCTI y cepl HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB
[Rogova / Porosa 2012].

A. TpuropssH TMO3MIIIOHYE AYMKY 0pO Te, IO HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH Ma€ CITUPATHCS HA THIOJIOTIIO BIPAaB, CIPSIMOBAHUX
Ha y3arajJbHEHHS Ta CHCTEMaTH3allil0 3HaHb PO KpaiHy, MOBa SKOI
BHUBYaeThCs. HayKkoBellb BU3HAa4Ya€ YOTHPU BHIM BIPaB, SKi MarOTh
XapaKTepUCTUKU: 1) YyTTe€BE TMEpPeXUBAHHA BJIACHOTO JOCBIY i
3HaHb; 2) YCBiIOMJIEHE 3iCTaBICHHS COLIOKYIbTYPHOIO Tia HOCISIMH
MOBH; 3) 3’sICYyBaHHS KYyJbTypHO-3a0apBJICHOIO 3MICTy IHIIIOMOBHUX
TEpMiHiB; 4) po3rIA] MKKYIBTYPHUX HEIOPO3YyMiHb, CYIEPEUINBUX
cHTYyalliil, KOMyHIKaTHBHUX MTpobiem [Grigoryan / ['puropsia 2010].

VYpaxopyemo Ttakox mnorisy C. lllartinoBa, 3riiHO 3 SIKUM
ONaHYBaHHS 1HO3EMHOI MOBH Iependadae OAHOYACHE BHKOHAHHS
MOBHHMX 1 MOBJIeHHEBOIIAroTORBYMX BrpaB [Shatilov / [llatunos
1977]. Biarak po3MexOByeMO MOBHI HABHYKH (OIl€pYBaHHSI MOBHHUM
MaTepiaJoM 1032 YMOBaMH  KOMYHIKalii) 1  MOBJIEHHEBI
(aBTOMaTH30BaHI KOMIIOHEHTH MOBJEHHEBHX yMiHb). OTiKe,
Bi/IMIOBiIHICTH MOBHUM 1 MOBJICHHEBUM HaBHYKaM YBKAEMO OTHUM
i3 KpHTepiiB, MOKIaJEHUX B OCHOBY OOpaHHS 3alpOMOHOBaHOI

-133-© 3. bakym, O. Manbuukosa, 2019.



®INONONIYHI CTYAIN. — BUM. 19.

knacudikamii  BOpaB.  YpaxoBylOUM — PO3MOJINT  BOpaB  Ha
KOMYHIKaTHBHI, YMOBHO-KOMYHIKATHBHI Ta HEKOMYHIKaTHUBHIi,
PO AaEMO KPUTEPii “KOMYHIKaTUBHICTH” SIK OJIMH 13 MPOBIHUX.

e omun cyTTeBUit KpUTepiii 1000py BIPaB — OPiEHTYBaHHS Ha
OTpUMaHHS YM TiepelaBaHHs iHOpMarii, 0 CIIOHYKAE 3BEPHYTHUCS
no Tumnonorii, 3ampomonoBanoi [ [liho (MicTUTh pelenTHBHI,
PENPOAYKTUBHI, IPOAYKTHBHI BrpaBu). OCcOONMBICTIO MEPILOTO TUITY
BIIPaB € CIPUUAHSTTS iHAWBIAOM JaHHUX 3a JOMOMOT'OI0 CIIyXOBOT'O YU
30pOBOI'0 KaHay, YHACIIJOK YOr0 CTaE 3PO3yMIIHM, SIK OCOOMCTICTh
yIi3Hae, OUQEpeHIiloe 3BYKH, TpaMaTH4YHi KOHCTPYKIii, TOOTO
YCBIZIOMJTIOE ~ CYTHICTh ~ BHCJIOBIICHb.  PemnpoAyKTWBHI  BIpaBH
CIpsIMOBaHI Ha TIOBHE a0 4YacTKOBE BIITBOPEHHS MaTepiaiy,
3aCBOEHOrO 1HJUBIIOM. [IpOMyKTHBHI — CKEPOBYIOTH OCOOHMCTICTh Ha
CaMOCTiiHe TPOAYKYBaHHS TOBIIOMIIEHb BiJ PIBHS pEYEHHS [0
tekcty [Piepho 1979]. V koHTekceti Bka3anux TumiB Brpae O. biruy,
H. Bpaxnuk, C. ['anoHoBa BUOKPEMITIOIOTH BUM BIIPAB 32 KPUTEPiEM
“omnepartisi, 1ist a00 TISUTBHICTB, SIKY Ma€ BUKOHATH Cy0’€KT HaBYaHHS
[Bihych / biruua 2002].

Anenoour 10 TMpoaHANTI30BaHUX KiacHdikamid, y Mexax
pEeLeNTHBHUX KOMYHIKaTUBHHX BIIPaB BH3HAYAEMO Taki iX BHIH:
YyUTAaHHS  JlajoriB  /  TEKCTIB  3aiid  O3HAaWOMJIEHHS 13
COI[IOKYJIbTYPHOI  IH(OpMAIli€r0; 3iCTaBICHHS EKBIBAJICHTHUX /
Oe3eKBIBaJICHTHUX JIEKCHYHUX OAMHHMIIL PIJHOI T4 IHO3EMHHX MOB.

IHCTpyKIis 10 BHKOHAHHS BIIpaB 3BY4YHTh Tak: “‘CiyxaiiTe i
yuTaite miasord. Sk yTBOpeHI BHOKpemiieHi ciioBa?”’; “Crhyxaiite
ypUBOK 3 ipiaHjackkoi moemu. [Ipo ske cBsito inerbcs? Skumii
HACTpiii BoHa BUKJIHKAE?”

[NogaeMo npuKIanu peyenmusHux KOMyHIKAMUGHUX 6NPAG.

1. Read the words. Which topic links them?

Engagement, three-tier fruitcake, swans, fairies, bouquet,
wreath, bridal veil.

CTyIeHTH 4YMTalOTh CJIOBA, MICS YOTO PO3MIPKOBYIOTH, SKa
TeMa ix 00’ €IHYE.

2. Read the dialogue. What do the words in bold stand for?
What are the girls discussing?

Ann: Hi, Ann! Are you awake?

Mary: Yes. I’'m a morning lark. Woke up at 6:30.
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Ann: Holy moly! Why so early?

Mary: 1 have a lot of things to do today. And do you like to
wake up late?

Ann: Yes, I’'m a night owl. Can’t wake up earlier than 9, that’s
why I’m always late for classes. And what do you do when you get
up early?

Mary: 1 walk a dog, cook breakfast, help my parents with the
housework. Then I go to university.

Ann: Yesterday 1 got up early too. When everyone was
sleeping I took out the rubbish, helped the mother with breakfast and
went shopping.

Mary: See, if you get up early, you can do a lot of things and
there will be a lot of time left in reserve.

Ann: You’re right. It’s truly said: “The early bird catches the
worm/”

3-nomix PEenpOAYKTUBHUX KOMYHIKaTHBHHX BIIpaB
BHOKPEMITIOEMO TIepeKa3 TeKCTY, HEBIIOMOro ciiyxadaM. [HCTpyKmii
JI0 BUKOHAHHS BIpaB MalTh Takui Burisg: “CrymeHt 1: uutaiite
tekct “/lenp I[lam’sari B HimewuwHi”, cTyneHT 2: 4yWTaliTe TEKCT
“Jlens [Tam’sti B [3paini. [lepekaxiTe ogHe onHOMY K y HiMeuunHi
ta [3paini cesaTkytors dens [lam’s1Ti” TOMIO.

[logaemMo TpHUKIAAN pPEenpOOYKMUBHUX KOMYHIKAMUGHUX
enpas.

IIpanroiite B mapax. Po3kaxiTe mo 4ep3si, Ak CBATKYIOTb
Macasny B VYkpaini / Hiveuunni. Ilepekaxkits indopmaniro,
HAJaHy OAHOTPYMHHKOM / OJHOTIPYNMHHUIEI), BUKOPHCTOBYIOYH
onopHi cioBa i ¢ppasmu:

Kononka, “ba0dcekuii THXIEHB, TIepKajeBa XyCTKa, HAJIMBKA,
BapeHUKH 13 CHpPOM 1 CMeTaHOwo, MIHNHIL, CHpONYCHUI THKAEHB,
Hy0Oenb, “babun uerBep”, Rosenmontag, “Xoma ayxiB”, KpaBaTka,
MOHYHKH.

THUMOBUM TS TPOAYKTUBHUX KOMYHIKATMBHHX BIIPAB € OITHC
MOCTIZIOBHOCTI i, 300pakeHMX Ha MAaJIFOHKAX, IMiJrOTOBKa
pO3IIOBiNI, HamWCaHHs T[JIaHy, JIMCTa, PO3MOBiAI-31CTaBICHHS
0COONIMBOCTE HAIIOHAJBLHOTO XapakTepy / HOPM TOBENiHKH /
MOBCSIKACHHOTO KUTTS / Tpaaulliii / 3Bu4aiB / CBAT / HALlIOHAILHOL
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KyXHI piHOT KpaiHM Ta TPENCTaBHUKIB 1HO3EMHOI KYIbTYpH:
“CrJyafiTh Jiajior Ha Temy “XTo paHo BcTae, Tomy bor mae!” Toro.

IIpooykmueni komynikamueni enpaeu.

1. Which of the following utterances do you agree with?
Give arguments.

1. In English-speaking countries New Year is less popular than
Christmas.

2. Nowadays Ukrainian people spend less time on festive
home cooking. They prefer eating out.

3. Money is always a welcome birthday gift.

[1ig yac BUKOHAHHS TAaKOI BIPaBH HEOOXIIHO MOTOJUTHUCS / HE
MOTOMUTHCS 13 3aMPONIOHOBAHUMH BHUCIIOBJICHHSAMH, 3aBISKA HOMY
(bopMyIOTbCSL YMiHHS AMCKYTYBaTH, OOMpAaTH JIHIBICTUYHI 3aco0u
3aJIOKHO BiJ THIY TBEP/UKEHHS, POOWTH BHCHOBKH Ta JaBaTH
BJIACHUM KOMEHTap.

2. Machen Sie ein Dialog iiber folgende Situation:

Fragen Sie einen Freund wie man Ostern in Deutschland
feiert. Erzahlen Sie wie Ostern in der Ukraine gefeiert wird.

EdexTuBHOI0O € BIpaBa Ha CKIAaJaHHS JiaJioTy 32 CHTYAIi€lo.
Ilin yac pobotm B mapax (OPMYIOTbCS YMIHHS CBO€YAaCHO
BHKOPHCTOBYBATH HEOOXIJHWN CTHJIb CIUIKYBaHHS BiJIOBITHO 70
MEeBHOI  CUTYyallil, OpraHi3oByBaTH TaKTHKy  MOBJIEHHEBOI /
HEMOBJICHHEBOI TTOBEJ[IHKHY y MPOIEC CIIOHTAHHOTO TOBOPIHHSIL.

STIATITIR 1ANDN STIATT RN, TONT ARY SMI0R DR IR V1T DR 1MIN3
;2apna ow —

;2D NI —

;A2 DR AN 2N —

121957 DR PR YW nano —

CTyneHTH nHIIyTh JUCTiBKYy. Ilinm Yac BHKOHaHHA TakKoi
BIIpaBH (OPMYIOTHCSI HAaBHUYKH BXXHBAaHHS ETUKETHHX (OpPMYI
CIIJIKYBaHHS, KOPEKTHOro J1000py TpaMaTHYHWUX KOHCTPYKIIH i
pPO3OUIOBMX 3HAKiB Yy HamKMCcaHHI CIiB/ peueHb, MPaBHILHOTO
pO3TalllyBaHHS CJIIB y PEUCHHI, JOPSYHOrO BXKUBAHHS MOBHUX KIIIIIIE
i1 9ac IpOIyKyBaHHs MUCEMHHUX TEKCTIB.

Jlo peuenTHBHHX YMOBHO-KOMYHIKATUBHHX THIIIB BIpaB
BiJTHOCHMO: YWTaHHs TOBiJIOMJICHb, 3alMTaHb, PO3MOPSIKEHb, IO
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MICTATBCS Yy pasi, pedyeHHI 4u Tpym pedeHb. [HCTpykmii 10
BKa3aHOTO THIy BIpaB 3By4aTh Tak: “J{uBiThcs Ha cBitmHy. Lo Ha
Hii 300paxkeno? CrnpoOyiiTe 370rajaTucs, SK HA3MBAKOTHCS Ii
npenmern’”; “IIpounTtaiite Ha3By Tekcry. SIKk ramaere, mpo IO B
HbOMY Haerbcs?”; “Slk Bu BBaxkaete, siki momii 300pakeHO Ha
3HIMKY? [liamumiTe mij CBITJIMHOK0, Yy SKid MOCTIJOBHOCTI
BiIOYBalOThCSA TIOJIil, BHKOPHCTOBYIOUM ()pa3u y TPaBUILHOMY
BinMiHKY”; “UuraliTe cnoBa. Sk ramaere, 110 BOHM IMO3HAYAIOTH?
3’enHaiiTe ciioBa 3i cToBmuMKa A 3 nedinimismu 31 cropnurka b”.

[MogaeMo npuKIanu peyenmusHux yMoGHO-KOMYHIKAMUGHUX
munis.

Cayxaiite mogiior. SIki ¢gpa3n mo3Ha4YaOTh:

a) MPUBITaHHS;

0) mpoxaHHS;

B) JIACKaBi 3BepTaHHs?

Csaxa: J1oOpwuii nenp Bamomy nomy!

bamwro napeuenoi: Bynpre 310poBi i Oarari!

Mamu napeuenoi: 3axonpte i cimaiite, Oy/b Jlacka.

Csaxa: Un He mMoOKaxkeTe HaM CBOIO Oouxy-kpacyuio? Ham
NaHuy4-Mon00eyb HAMIII0 Mae, 110 BOHA JI0 HbOTO BHIAJIE Ta IPHUBITAE.

bamvro napeuenoi: Ilpocumo cimatu 3a crin. KoxHa nTuis
3Haiine cBoro ['puns. Moxe Hama Opucs 3Halifie CbOTOIHI CBOE
IacTsl.

Mamu napeuenoi: A sxkmo Hi — He 3acMmyuyitecs. He Oyxae
lans — Oynme apyras. A T1oOi, JOHEYKO, SICHE COHEYKO, SIKIIO
M0100A€THCSI XJIOMEIb, TO MOXKEII BUMTHU JI0 HBOT'O 1 IPUBITATHUCS.

bamvro napeuernoi: 3anpocu Horo no XaTH, KOJU BIiH XO4e
TeOe HapeueHOO 3BaTH.

(3axonsaTh MOJIOAI JIIOAN, TPUMAIOYHCH 32 PYKH).

Hapeuena: Tpouty Hac 6razociosumu.

Mamu napeuenoi: 51 Bac 061arociaoBsio.

bamvrko Hapeuenoi: 1 s Bac OnarocnoBisito. Xail eac
onazocnosums boe!

PenponyxrusHi YMOBHO-KOMYHIKaTUBHi1 BIIpaBU
nependavaroTh  IMITaliF0  3pa3ka  MOBJICHHS,  IiJICTAHOBKY,
TpaHC(OpMaIlifo, PO3MIMPEHHS, 3aBEPIICHHS 3pa3ka MOBJICHHS,
CKJIaJIaHHs (Ppa3eosIori3MiB / JIIaJIOTiB / TEKCTIB 32 HAOYHOK a0o
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CIIOBECHOIO OMOpO0, IMepeka3 TeKCTy BiA IMEeHI IepcoHaxa.
[HCTpyKINi 0 BUKOHAHHS MalOTh Takui BUTIs: ““JladiTe BiAmoBimi
Ha 3armurtanHs’”; “Hutaiite Tekct “HarionansHi cBata HiMeuuwHu”.
CkaxiTb, 3a SKUX YMOB...”; “3aBepIIiTh peyeHHs, BUKOPHCTOBYIOUN
nogani Hiwk4e ¢pasu”; “JlaiiTe nopaaM OJHOTPYIHHKY, SK
MPUTOTYBATH: a) XyMyc; 0) numec. Bukopucraiite onopHi ¢ppaszu”.

3pasku penpooyKmugHUX yMOGHO-KOMYHIKAMUGHUX 6NPAE.

1. BcraBTe mnoTpiOHI (paszeosorizMu y NpaBHIBHOMY
BiIMIiHKY.

1. babycst 3aBxam kazana: “Akmo ToO1 3po0MiIn moraHo, He
TpeOa BiJNOBIIATH TUM CAMHM, KPAIIIE ...

2. Bopuc MeHe He 6auuTh, a MEHI HOr0 BHJIHO. ..

3. 51 He MOXKY CHJIITH. ... Y MEHE € 0araTo CIpas.

4. AHTOH — ...: BiH yMi€ TOTYBaTH, CITIBaTH, TAHI[IOBATH.

5. Hikonu He ..., 3aBx1u Bip y cebe Ta B ycmix!

®@paszeonocizmu: Maiictep Ha BCl PYKH, OINYCKaTH PYKH,
CHJIITH CKJIABIIIM PYKH, SIK HA JIOJIOHI, MIJICTABUTH 1HIITY IIOKY.

2. lonoBHITH peyeHHnsa. Hanumite, ik BiTaoThes y Bamriii
KpaiHi.

1. Konu 3ycTpivatoTbest HOJMOBIKH, ...

2. SIKIo y TpaHCIOPTi BiTAlOThCs 3HAHOMI, ...

3. Sxmo Bu npwuiinwm B rocri, ...

4. Konu BITalOTHCH KIHKY, ...

5. Ilix wac 3ycTpivi 3 0c00010, sIKa BHIIA 3a CTaTycoM, Tpeba
BiTaTHCSA Tak: “...”.

6. Slkmo Bu Bitaerecs 3i 3HalOMUM YH JIPyroM, TOBOPITH TaK:

7.Konmu mpomarmThes 3 HE3HAHOMIIMH 4H  0COOaMH,
CTapIIUMH 3a BiKOM, TpeOa KazaTh “....”.

8. Slkmo Bu mpommaerecs 3 Apy3AMH, NPUATENSAMU YU
ponuyamMu, MOXKHa KazaTu: “....”.

3-MOMiK TPOAYKTHBHHUX YMOBHO-KOMYHIKaTUBHHX BIIpaB
BHOKPEMITIOEMO TIOPO/PKEHHSI BHUCIIOBJICHHS Ha PIiBHI peYeHHs
(cy0’ekTH HaBUaHHS CTaBISATh 3alUTAaHHA A0 TEKCTYy) abo TEKCTY
(moBigoMiieHHsS (DaKTiB;, OIMC 30BHIIIHOCTI, MICISI MPOXUBaHHS,
KITIMaTHYHUX yMOB, 3BH4YaiB, Tpaauuiii Tomo). IHcTpykmii mo
BHKOHAHHS 3By4aTh Tak: “CKIaiTh 3alUTAHHS Ta IUIAH JIO TEKCTY
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“O6eperu lotnanaii”’; “BucnoBite 3roay (He3romy) 3 MOAaHUMH
HWK4e TBepuKeHHsIMH; “ChopMyntoliTe OCHOBHE 3allUTaHHS, IO
00TOBOPIOETBCSL B TEKCTi”; “ONUILITH 30BHIMIHICTD Ta XapaKTepu

TOJIOBHUX TEepPOIB TEKCTy...”; “Po3KaxkiTh OJHOIPYIHUKY, SK
BiTaloTbcss y Bamriii kpaini. 3anurtaiiTe ogHe OmHOrO Ta JaiTe
BIANOBII Ha 3amuTaHHsA”; ‘“3anuTaliTe OIHOIPYIMHHUKA IPO

HaIIOHAJIbHI KOJBOPU Ta OpHAMEHTH OJsry Woro / ii kpainu. [aiite
BIZIOBII Ha ¥oro / T 3aruTa”Hs’ TOLIO.

[Tpuknaau HPoOYyKmMuGHUX YMOBHO-KOMYHIKAMUBHUX 6HPAG.

1. Make up a dialogue on the situation. Use the phrases
below.

Student A: you came to the wedding of your friend from
Ireland. Ask about wedding traditions in Ireland, wedding breakfast,
bride and groom outfit, special aspects of a wedding ceremony. Tell
about wedding traditions in Ukraine.

Student B: your friend from Ukraine came to your wedding.
Tell about wedding traditions in Ireland, wedding breakfast, bride
and groom outfit, special aspects of a wedding ceremony. Ask about
wedding traditions in Ukraine.

Phrases: three-tier fruitcake, swans, fairies, bouquet, wreath,
bridal veil, engagement, bride purchasing, round loaf, horilka,
sprinkle with rice, candies or coins, church.

2. Give some advice to your friend from Great Britain on
how to cook: a) cabbage rolls; 6) Salad Olivier.

3paszox:

To cook cabbage rolls you should first boil a glass of rice in
salty water. Then...

KOHTGHT PEUCIITUBHUX HeKOMyHiKaTI/IBHI/IX BIIpaB CTaHOBJIATh:
CHpPUHHSTTS, VITI3HABAHHS JICKCUYHUX OJMHHUIL/ TpaMaTHYHUX
cTpyktyp. IHCTpyKIIil 10 BukoHaHHs: “TlimqHeciTh pyKy, KOJIU MOYYETE
3Byk [i]”7; “IligHeciTh pyKy, Koju mouyere (pasy B iMIeparusi”;
“Uuraiite peueHHs. 3HAAITE mpowec 1ii Ta ii pe3ynbrar. [ligkpecnite
MPOIIEC OJTHIEIO JIIHIEI, PE3YNIbTaT — IBOMA”.

3acmocysanna 'y npakmuui HAGUAHHA  pPeUENMUBHUX
HEeKOMYHIKAMUGHUX 6NPAB.

Finden Sie im Text Synonyme zu folgenden Waorter:
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Die Wiederbelebung, Deutsche Goéttin des Friihlings, letzte
Fastenwoche, der gottlicher Bote, die Renaissance, das Versteck, die
unwichtige Sache, der Besuch.

VY TekcTi BapToO AibpaTH CHHOHIMH 10 BKazaHuX ciiB. [lig yac
BHKOHAHHSI 03HAUYEHOT'0 THITYy BIIPaB 30arauyeThCsl JIEKCUYHUI 3arac
cy0’exTiB; (GOPMYIOTbCS HABUYKH  BiJHAWAEHHS  KyJIbTYypHO
3a0apBICHUX MOBHHX OJHMHHUIb y TEKCTaX i MOCIYrOBYBaHHS HUMH
M1 9ac A1ajIoriYHOro / MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS.

JIo penpoayKTHMBHHX HEKOMYHIKATMBHHMX THITIB  BIpaB
HaJIeKaTh Taki BHUIW: Ha3MBaHHS TIPEIMETiB, 300pakeHHX Ha
KapTUHKaX, TIONIYK eKBIBAJICHTIB KpaiHO3HABUMX OJIUHUIL Y
pinHil / iHO3eMHUX MOBaX; BHSBIICHHS PIBHS CXOXOCTI / HECXOXKOCTI
B 3Ha4YeHHI MOHATH y PiAHIM Ta IHO3EMHHMX MOBaX; 3aMiHa / BCTaBKa
JIEKCUYHHX OIMHUIIb, 3MiHA TPaMaTH4YHOl (HOPMH, YTBOPEHHS 3pa3KiB
MOBJICHHSI 32 aHAJIOTI€I0, TIEPETBOPEHHS 3pa3Ka, pPO3IIUpPEHHS /
3BY)KGHHSI pE€uYeHb, OO0 €JHAaHHS TPOCTUX pEYEHb Yy CKJIaJHe.
IHcTpyKLil 10 BUKOHAHHS BIpaB MaioTh Takuil Burisad: “TlocraBTe
JIE€CIOBa, TOJIaH1 B Iy’KKaX, Y IpaBWIbHIN Gopmi”’; “O0’enHaiiTe 1Ba
pedeHHs] B onHE. BUKOpHCTailTe CHONYYHHKU SAKWO, AKUU, KOAU;
“Bununnite y JBI KOJOHKU CTYIEHI MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB 1
MpHUCITIBHUKIB”; “BusHaure ocoly aieciiB B iMmepaTtuBi. Bunumrits
cioBa”; “OmHa 3 ¢pa3 HenpaBunbHa. Sxa?”’;  “JloOepith
OZIHOKOpEHEeBi cioBa”; “HanuimiTe mpo cXoxi Ta BIIMiHHI pUCH MK
nepeMoHisiMU HUTI00Y B YKpaiHi Ta kpaiHax Adpuku”.

[MogaemMo mpuKIagu pPenpoOyKmMUGHUX HEKOMYHIKAMUGHUX
munie enpase.

Read the sentences. Find the process of the action and its
result. Underline the process with one line, the result — with two
lines. Translate into Ukrainian.

E. g

Yesterday I was listening to the radio. — Buopa s ciyxae padio.

1 have just listened to the radio. — A woiino nociyxas paoio.

1. While she was letting the dog out, someone came in.

2. I had let the dog out before someone came in.

3. The father of the bridegroom was negotiating with the
bride’s parents about the price of the ransom.
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4. The father of the bridegroom has already negotiated with
the bride’s parents about the price of the ransom.

5. They were mixing onion and potato for 2 minutes.

6. Yesterday they mixed onion and potato.

7. The girls are coming back to the well to bring water.

8. The girls have already brought water.

9. He is sanctifying a spring of willow now.

10. He had sanctified a spring of willow before the mother came.

BHCHOBKH Ta TIEPCHEKTHBH MOJAJIBIINX HAYKOBHUX
PO3BiToK. 3aKOHOMIPHHM Ha CY4acHOMY €Talli HaBUYaHHS iHO3EMHHUX
MOB € YTBEp/PKEHHSI KPOC-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA SIK Ba>KIIMBOTO
YMHHMKA, 10 TMependadae 3iCTaBlICHHs I[IHHICHO-HOPMATHUBHOI Ta
MOBHOI cucTeM. BiamoBinHo, BUHUKae morpeda B OOIPyHTYBaHHI
JIHTBICTHYHUX, TMCHUXOJOTIYHUX Ta JIHIBOAMJIAKTUYHUX AacCIIEKTIB
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ha KPOC-KYJIbTYPHi OCHOBi, CTBOpPEHHI
CHCTEMH 3aBJlaHb 1 BOpaB /s MPakTUYHOI poboTH. VY crTaTTi
3alpoONOHOBaHO Kiacu(ikalilo BIpaB (pelenTHBHI KOMYHIKaTHUBHI,
PENPOAYKTHBHI ~ KOMYHIKATHBHI, TPOIYKTHBHI KOMYHIKaTHBHI,
pEeLeNnTHBHI  YyMOBHO-KOMYHIKATHBHI, PEMPONYKTHBHI  yYMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI, MPOJYKTUBHI YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI, pELENTHUBHI
HEKOMYHIKaTHUBHI, PENpOAYKTHBHI HEKOMYHIKaTHBHi),
MPOLTFOCTPOBAHO 1X 3aCTOCYBAaHHS ITiJ] YaC HABUAHHS IHO3EMHUX MOB
(aHrumiiicbKa, HiMeIbKa, YKpaiHChbKa, iBPHT).

[lepcniekTBY MOmANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK ybadaemMo B
PO3BHUTKY KpPOC-KYJIBTYPHOI JIHTBOJUJIAKTHKH SIK CTPaTEridvHOro
HanpsAMy METOJMKHM HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB.
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